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Overview

This paper discusses a large new dataset with hundreds of high and Language Family Languages Evaluated
low-resource languages including both character-based scripts (such as Niger-Congo Fon; Guinea Kpelle; Igbo; Samia; Luganda; Mano; Runyankole; Swahili; Twi;
Chinese) and also alphabetic languages. It was created using naive- Soga; Yoruba
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Fig. 2: Trade-offs between

Proportion Correct = 0.572 * In(Median Leaftop Confidence)
P-value < 0.0001, R = 0.732

Data set, including explorer: https://github.com/solresol/leaftop

the % = (0.68 2 p =0.46 vocabulary size and correctness

using a threshold for confidence
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Best translation is tomb with confidence = =1.3

(Full algorithm in the paper)

Source code: https://github.com/solresol/thousand-language-morphology
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Use case 1: Exploring language
similarity

Use case 2: Large-scale grammar morphology
in low-resource languages

Use case 3: Identitying
paraphrased translations
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